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JEIT'EHAAPHI IMEHA B ACIHHEKTI BIJOHIMHOT' O
CJIOBOTBOPY

[TporoHoBaHa cTATTS € MPOIOBKEHHSIM HAIMX MONEPEIHIX CTYyiH y HapuHi Teopii Ta
METOJIOJIOTIT JOCIIKEHB SIBUILA SIOHIMIi. 3TiHO 3 IPEICTABICHOIO i/Ie€10, OCHOBHUMH
CEMaHTHYHUMHM NapaMeTpaMH OITUCY W aHali3y € ImapameTp TBIpHOI OJMHUII, TTOXiIHOT
JIEKCEMH Ta 3B’s13Ky MK HUMH. Y Liil pO3BiALI yBara 3ocepe/bkeHa Ha 0CoONuBiil Tpymi
BJIACHMX Ha3B, SIKi € TBIPHUMH JUIsl €MOHIMIB, — JiereHaapHuX iMeHax. L{i mpompiatusn
3aliMaloTh YHIKaJIbHE MiCIIe B OHOMAaCTHYHOMY ITPOCTOPI, OCKIJIBKH € IPOMDKHOIO JIAHKOIO
MDK BIIaCHUMH Ha3BaMM Ha ITO3HAUCHHsI JACHOTATIB PEaJIbHOTO CBITY Ta BIIACHUMH Ha3Ba-
MM, SIKI IO3HAYal0Th BUraaHi, Midiuni Ta (eHresiiHi 00’ exTH, mocrari tomo. Ilepmi B
PO3BI/III O3HAUYCHI SIK peaslioHIMH, IpyTri — SIK Mi)OHIMH.

[IponoHyeThCst ABOPiBHEBUH MIAX1 ISl CHCTEMATH3aIli1 TBIPHUAX JJIS CIIOHIMIB BJIac-
HUX Ha3B. Ha neprromy piBHI OCHOBHUM KPUTEPi€EM BUOKPEMJICHHS € BIHOILICHHS JICHO-
Tara J0 peajbHOro CBITYy (pealbHMH, BUTaaHWi, MpoMikHa rpyna). Ha npyromy piBHi
BHUKOPUCTOBY€EMO JICHOTaTHO-HOMIHATUBHUH MiJXiM, 3anpornonoBanuii M. TopunHChKNM,
JUIsl BU3HAQYEHHSI 0COOIMBOCTEH TTO3HAYYBAHOTO TIi€I0 UM IHILIOIO BJIACHOIO HA3BOIO. 3aB-
IIIKA TIhOMY ITIIXOJy B MEXaX TPhOX 3raJlaHuX KiIaciB OyJI0 BCTAHOBJICHO TaKi IMiATUIH
BJIACHMX Ha3B, SIK aHTPOIIOHIMH, TEOHIMH, 300HIMH, TOIIOHIMH TOIO. BaxxmBuMm Ju1s Kita-
cudikarii € 3aro0iraHHs 3MilIyBaHHIO JICHOTATHO-HOMIHATHBHOTO KPUTEPIIO Ta KPUTEPIIO
JOKEpeJIa TIOXO/PKeHHS BJIACHOT Ha3BH.

Ha ocHOBI pe3ynbTariB, OTpUMaHUX y TUCEpTaLliHHOMY JIOCIIJDKEHH], Y Hil po3Biui
MIPE/ICTABICHO MIMOMMI aHai3 KOXKHOTO JISTCHJapHOTO IMEHI, BHOKPEMJICHOTO 3 00pa-
HUX CJIOBHHKIB. Y MeXax JOCII/DKCHHSI BCTAHOBJICHO Taki IIJTHUIH JIETEHIApPHUX 1IMEH,
SIK aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMH, TEOHIMH Ta 300HIMU. JlereH1apHi aHTPONOHIMH MTOJIIJICHO Ha
Ti, 110 TO3HAYAIOTH CBATHX Ta O10JIHNX TIepCOHAXIB, 1 Ti, SIKI BKa3ylOTh Ha HarliBMi]idHi
nocrari. bipie yBaru npuauIsSeThCs ICHOTATy KOXKHOI BJIACHOI Ha3BH Ta 3B’SI3KY MK
MO3HAYYBaHMUM Ta ITO3HAYCHHSIM.

KnrouoBi ciioBa: ereHaapHi iMeHa, OHIMH, BIJOHIMHUI CIIOBOTBIp, CIIOHIMH, CeE-
MaHTHYHA JCPUBAIisl.

[IporoHoBaHa PO3BiJIKa € IPOTOBKEHHIM HAIIKMX MMONICPEAHIX CTY/IIH Y 1apu-
Hi TEOPil Ta METOMOJIOTIT JOCIIKEHb SIBUINA eoHIMiT [€pMosieHko, OCcTaneHkKo .
3o0kpema, MU ChOpPMYBaIH NTAPAMETPUYHY MOJICIIb OIUCY i aHaJi3y I[bOr0 SBUIIA
B acrekTi cemManTHKH. OCHOBHI MMapaMeTpH B 11l MOJIETI OB’ si3aHi, TO-TepIe, 3
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TBipHOIO MO0 €TIOHIMa OIMHUIIETO, TTO-JIPyTe, 13 CEMAaHTHKOIO CaMOTO EMOHIMa 1,
MO-TPETE, 3 ICPUBAIIIHAM 3B’ I3KOM MK BUX1JTHIM OHIMOM 1 TIOX1THUM BiJl HLOTO
CTIOHIMOM.

Jlekcema enonim Mae aHTHYHE TIOXOKEHHS — BiJ Tpell. émevouog 1. Ha3Ba-
HUH 32 KUMOCB/YUMOCH; 2. TOH, 1110 jJa€e Ha3By (Beiicman : 522-523). Sk MmoxxHa
MOMITHTH, BXKE Yy TOM 4ac il Jiekcemi Oyja mpUTaMaHHa €HaHTIOCEMi4Ha JBO-
3HAYHICTh. Y HaIIill pO3BIIl MU MOCIYTOBYEMOCH, SIK 1 JIESAKI 1HIIII MOBO3HABIII
(Cepr. €pmornenko, O. KoBanpuyk, 3. [lurankosa), BU3SHAYCHHSIM TEPMiHA enOHIM
SIK JISKCEMH Y1 CIIOBOCITONYUYEHHS, 1110 OyJIM yTBOPEHI BiJl BTACHUX Ha3B Ta MAlOTh
iCTOTHO iHIIIE, TIOPIBHAHO 3 TBIPHOIO OJMHUIICIO, 3HAYECHHS ', IPHIOMY MOXiTHUI
€TIOHIM MOXe OyTH SIK TIPOTIPIaJIbHOI0, TaK 1 alTeTIATUBHOIO OMWHUIICIO, BIH TAKOXK
He 000B’S3KOBO € IMEHHUKOM YH HOMIHATHBHHUM CITOTYYESHHSIM.

Brnacui Ha3BM (mpompiaTuBy, JaT. nomina propria, rpei. dvopa), ocodmmBoc-
Ti IX BHOKpEMIIEHHS Ta Kiacudikaiii Oymu 00’ €KTOM JOCIiIKEHHS TaKUX MOBO-
3HaBIIB, K A. bineuskui, J[. Bydxo, C. Bepouu, FO. Kaprenko, 3. KymuuHcbka,
I'. Jlykam, A. Henokymauii, B. Himuyk, €. Otin, H. TkagoBa, M. TopunHCBKHA,
I1. Yyuka, B. Ilynsrau, X.-K. Bynamke, A. Tapainep, 0. Tapding, A. Jlo3a,
M. Kopm’e, JIxk. [Timuep, H. Ilogonbcbka, B. Cip’ss, I CbopeHceH.

Haiinommpenimoro kinacudikaiiero BIacCHUX Ha3B € KiIacuQikallisi mporpi-
aJIbHOT JIEKCUKH 3 MOTIISTY HAJICXKHOCTI OKPEMUX 11 OIUHUIIb 70 IICBHUX TeMaTHY-
Hux (imeorpadiunnx) knacis. Sk 3a3nadae M. TopunHCHKHIA, Taka Kiacudikallis
(hopMy€eTBHCST Ha OCHOBI CITIBBITHECEHHS HOMIHAIINA 3 OCOONMMBOCTSIMH iMEHOBA-
HUX 00’ekTiB [TopumHchkuii : 112]; qOCHITHUK BUKOPUCTOBYE JEHOTATHO-HOMI-
HaTUBHUI KpUTEPii [TaM camo : 115].

Tepminwm, SKi BXKUBAIOTHh HA TIO3HAYEHHS THX UM IHIINX KJIACiB BIACHHUX HA3B,
€ TIOXIJIHUMU 3 KJIACHYHUX MOB Ta 3arajbHOIMONIIUPEHUMH, TIPOTE Cepel MOBO-
3HABLIiB HEMAa€ OJHOCTAHHOCTI IOJO MOTPAKTYBAaHHS OKPEMHUX KJIAciB BIACHUX
Ha3B. Hampuknan, C. BepOuu xapakrepusye MiOHIMU SIK «BIIacHI Ha3BH Miiy-
HUX icToT» [Bepbuu : 54], BomHouac M. TopumHCHKHIA, HABOASYH BU3HAUCHHS
M. INoponbchKoro MihOHIMIB SIK «Ha3B Oy[b-KOi Cheprd OHOMACTHYHOTO MTPOCTO-
py B Midax, enonesix, kazkax, oununHaxy» [[lomonbckas : 83—84; nut 3a: TopunH-
cekui : 130], moxisisie ix Ha pesirioHiMu Ta (adyI0COHIMHU.

Xoga 6a30BUM KpHUTEpieM IS Kiacudikaiii BIaCHUX Ha3B € JEHOTAaTHO-HO-
MIHATHBHHH, TIPOTE HAYKOBIIl YaCTO BHKOPHCTOBYIOTH i iHIII KpuTepii. Hampu-
kiman, C. BepOuu Buminsge 10 MakpoKiTaciB BIAaCHUX Ha3B, Cepell HUX Taki, K
«1) aaTporoHiMu (BiTacHI 0co0OBI iIMEHA JTIofei); 2) TomoHIMH (BJIacHi reorpa-
¢iuni Ha3BM); 3) 300HIMHU (KIMYKA TBApHH) ...» [Bepouu : 54], nns skux Kpure-
piemM BHOKpeMJICHHS € ineorpadiuHa cnernudika AeHOTaTa Ti€l Yu iHIIOI BIacHOI
Ha3Bu. [Ipore ocTaHHIM MyHKTOM y LILOMY HIEPEIIIKY € «IIOETOHIMH (Pi3HOMaHITHI
BJIACHI Ha3BU B XYIOXKHIX TBOpax)» [TaM camo : 54|, ki BUIUIAIOTECS BXKE 3a
IHIIUM KpUTEpieM, a caMe 3a JKepesioM TIOXOKESHHS BIACHOT Ha3BU (IIOP. TAaKOX
Mmigonimu, mo ix M. TopunHChKHI BU3Ha4ae sIK OyAb-siKi BlIacHI Ha3BH B Midax,
eroresx, Ka3kax, OUInHax).

M. TopumHChkHH y CBOIH Kiacu]ikailii Takoxk 3a3Havae (3 MOCHIAHHSIM Ha
H. ITomonbehKy), 10 MOETOHIMU — I1€ «BJIACHI HA3BH B XYIOXKHIX TBOpPAaX, SKi
B MOBI TBOPIB BUKOHYIOTh, KPIM HOMIHATHBHOI, XapaKTePUCTHUHY, CTUIICTHYHY
Ta imeonoriuny Qyukmii: M. O. bepnio3 y M. bynrakosa, Mymy B 1. TypreHesa,

'V crarti M 30CepeKyeEMO yBary Ha OJHOCIIBHHX EMOHIMIYHHX OJUHHUIX,

HABOJSIYH, YTiM, TIPUKIa U 0araToCIiBHUX CMIOHIMIB, TTAPAJICIBEHUX 10 OAHOCITIBHAX.
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Consaune micmo B8 M. HocoBay [Topumachkuii : 111; Ilogomsckas : 108—109].
[Hakme kaxy4u, MiJ UM KyTOM 30py HE KOXKHa BJIaCHA Ha3Ba B XyAOXKHIX TBOpax
Oyze KIacu(iKyBaTUCh SK IIOETOHIM.

Ha nymky M. TopunHCBKOTO, «3ayBakeHHs 10 Kiacu@ikalii BIacHUX Ha3B
Ha OCHOBI IXHBOI CIIBBITHECEHOCTI 31 CepoI0 MIOACHKOI AiSIBHOCTI 3yMOBICHI
Ha/I3BUYAHOIO CKJIQJHICTIO TaKOrO 3aBAaHHs, MEpeayciM depe3 Te, 10 OKpeMmi
PO3psian OHIMIB MOXYTh OyTH BiIHECEHI JO PI3HHX Tpyl (Hampukiaa, MioHi-
MU — J10 i1e0HiIMiB abo0 aHTporoHiMiB)» [Topuunckkuii : 111]. 3rigHo 3 Takum
MiIX0/I0M, BIIACHI iMEHa JIFOZIe MOXKYTh OyTH ITOTPAKTOBAaHI SIK aHTPOTIOHIMH Ta
(B KOHTEKCTI XY/IOKHIX TBOPIB) BOJHOYAC SIK IMOETOHIMU. SIKIIIO BIacHa Ha3Ba €
YaCTHHOK OHOMAaCTHYHOTO ITPOCTOPY Mi(iB Ta OMIIMH, BOHA BU3HAYATUMETHCSI SIK
Midonim. [IpoTe, Konmm Ta cama BiIacHa Ha3Ba 3’SBIBIETHCS B XYMOXKHIX TBOPAX,
BOHA B)KE€ Ma€ OyTH BU3HAYEHA SIK IOCTOHIM.

s Toro, mo0 YHUKHYTH TOAIOHUX Pi3HOYNTAHB, y criBaBTOpPCTBI 3 C. €p-
MOJICHKOM OYyJ10 pO3p0o0IIEHO JIBOPIBHEBY TeMaTHKO-i/1eorpadiuny Kiacu(ikailito
TBipHUX JIJISl €TIOHIMIB MPOTIPIaTHBIB, y SKii TOJIOBHY POJIb BiIIrpae IEHOTAT, a He
JoKepeso Horo noxomkeHHs. Ha nepriomy piBHI Mu, Kiaacu(ikyroun TBipHI BIacHi
Ha3BMW Ha MiJCTaBi BiJHOMICHHS JEHOTaTa OHIMA JI0 PEalbHOTO CBIiTY, BAOKPEMHU-
JIM peaioHiMH, 0 MO3HAYAIOTh peajibHi 00 €KTH AIHCHOCTI, TPOTUCTABISIOUH 1M
Mi(hOHIMH, ICHOTATH SKUX € BUTagaHumu [€pmoiienko, OcTaneHko|.

Takox Oyyo BUALICHO MPOMDKHY TpYITy, MO3HAYEHY SIK JIETCHIApHI iMeHa.
HeoOximHICTh iX BUOKpEMIICHHSI TPOJIMKTOBAHA BiZICYTHICTIO IOCTATHIX 1CTOPHY-
HHUX CBITYEHB IS OJHO3HAYHOI'O BIJHECEHHS THX UM 1HIIMX OAWHHUIL JO IMEH 3
peanbHUMHU 4YM, HABIIAKH, BUTaJaHUMU pedepeHTaMu. Y3arajii i BCTaHOBJICH-
HS TUILY Ti€l 4M IHIIOI BJIACHOI Ha3BH JOBOAMTHCS BUKOPHCTOBYBATH J10JATKOBY
MM03aMOBHY 1H(OpMaIito, Bepr]iKarlis K0 BUXOJUTH 32 MEXKi CyTO MOBO3HABYO1
KOMIIETEHIIIT.

Ha npyromy piBHI TemaTuko-ifeorpadiunoi kinacudikarii HeoOXiHO BCTa-
HOBHUTH KOHKPETHHH THII TBipHOTO OHiMa. TyT MOXHa MOCITYrOBYyBaTHCS OiIbII
3arajibHOIO0 Kiacu(ikaliero, y Mexkax SKoi BAOKPEMIIIOIOTh aHTPOIIOHIMH, TOTIOHI-
MU, 300HIMH, KocMOHIME Tomo [[Tomonbekast|; a0o K CKOPHCTATUCS 3alPOIIOHO-
BaHOI0 M. TopuMHCHKHM JIeTa1i30BaHOI0 BEPCi€lo Takoi kiacudikarii, e, Hanpu-
KJIaJ1, Y MeXaX TOIIOHIMIB BCTAHOBJIFOKOTh OWKOHIMH, XOPOHIMH, TiIPOHIMH 1 MO/, ,
a OCTaHHI MO)KHA TOJUTUTH Ha MOTAMOHIMH (HA3BU PIUOK), JTIMHOHIMHU (Ha3BH
03ep), TeroHiMU (Ha3BH O0iT) 1 menaroniMu (Ha3Bu MopiB) [ TopuuHChkuii : 78].
PiBens meramizamii Tematuko-imeorpadigHoi Kracudikarlii TBIpHUX IS €TIOHIMIB
BJIACHUX HAa3B 3aJIe)KaTHME BiJl KOHKPETHUX AOCIITHULBKUX 3aBJaHb. Y MeEXax
HAaIIO01 PO3BiJIKM TIOCITYTOBYEMOCS 3arajibHOIO KIIACH(iKaITi€To.

Bukopucrana nociigHuibka pamMka (iIHCTpyMEHTapiid, METOIUKH Ta MPOLELy-
pH) olpalfoBaHHs enoHiMiB Oyia Takoro. Ha moyarkoBomy erarti 3 00paHHX YOTH-
pBOX JekcuKorpadiyaux mrepen («(ETMMOIOTriuHMiA CIIOBHUK YKPaTHCHKOT MOBM»
B ceMH ToMax, «CJIOBHHK iHIIOMOBHHUX CIiB» 3a pepakuiero O. C. MenbHnuyKa,
«IToxomKkeHHs: KOPOTKUH €TUMOJIOTIYHUI CIIOBHUK Cy4acHOI aHTIIHCHKOT MOBHY
E. Maprpimka, «ETumonoriyauii cnoBHuk (paniry3pkoi MoBm» A. Jlo3a) meTo-
JIOM CYLIJIbHOI BUOIpKM OyJI0 BUAUICHO JICOHOMACTHYHI JIGKCEMHU YKPaTHCHKOI,
aHDNIMCHKOT Ta ()paHIly3bKOi MOB; IOJJATKOBUM JKEPEIIOM JJIs TIOIIYKY BiAMOBII-
HOTO MaTepially TaKo)K CIIYTyBaJld €THMOJIOTIYHI BIJIOMOCTI, TO/IaHI B CIIOBHU-
KOBHUX CTaTTsIX «OKCHOPIACHKOTO CIIOBHHMKA aHTIIHCHKOI MOBM». [IpuHarigHo 3a-
JyYajiucs 1HIII CIIOBHUKH, 30KpeMa eICKTPOHHI, IS 3HAXOHKSHHS AeTAIBHIIIOT
iH(OopMaIIii om0 ASSTKUX JIEKCEM.
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YV Mexax Hamoro JOCTiIKEHHS B TPYIN JETeHIapHUX IMEH, Bill AKHX OyII0
YTBOPEHO CMOHIMH, BUOKPEMJICHO aHTPOTOHIME (iMeHa Oi0TiHUX TepcoHaXiB
Ta CBITHX, TePOIB JICTEH/ Ta HAMBMi(idHUX MEPCOHAXKIB), TOTIOHIMH, TCOHIMH, a
TaKOX 300HIMH.

1. Jlerengapui anTpononiMu. AHTpONOHIMH (Tpell. dvOpwmog ‘mronuHa’) —
e Oyzb-sIKi BIIacHI Ha3BH, [0 MOXYTh TTO3HAYaTH JIOMUHY (200 TpyIry Jronei),
HaNpUKIaa, 0co00Be iM’s, iM s 10 OaTbKOBi, KPUITOHIM, KIMYKA, MPI3BHCHKO,
Mpi3BUIIE, TICEBJOHIM, aHJPOHIM, TIHEKOHIM, MaTpoHiM i moxa. [TopunHCHKUN :
130; TTogonbekas : 31].

JlerenmapHi aHTPOTIOHIMHU TMOMIISIEMO Ha OHIMH, IIO MMO3HAYAIOTh CBATHUX 1
010MiiHUX MEPCOHAXKIB, Ta OHIMH, SIKi BKa3yIOTh Ha HamiBMi()iYHUX MEPCOHAXIB.

VY Mexax AociipkeHHst OyJio BCTAHOBJICHO iMEHA TaKUX CBATUX Ta Oi0iid-
HUX TIEPCOHAXIB, YUi iIMEHA CTanWd TBIPHUMHM AJISl €MOHIMIB: anocmon Ilempo
(mat. Sanctus Petrus, rpeu. [létpog, anri. Saint Peter, ppanu. saint Pierre), cés-
muii Enom (nat. Sanctus Erasmus, anrn. Saint Elmo, Gpaunn. saint Elme), /isa
Mapis (nar. Maria, aurn. Mary, ¢dpauau. Marie), ceasma Oopi (nar. Aedilthryda,
anr. Saint Audrey).

[MpuknamoM neHoTaTa TBIPHOTO OHIMa Ha TO3HAYECHHS CBATHX 1 Oi0OMIHHUX
nepcoHaxiB € cBatuit [lerpo (nar. Sanctus Petrus). [IoXiTHUM €OHIMOM BiJI LIbO-
ro iMeHi € aHmI. samphire ‘M’sICHCTa POCIMHA MOPCHKOTO y30epesioks €Bponu’
(EDME : 2871; MW), cioBo, 110 ioro 0y70 yTBOPEHO IIISIXOM CTATHEHHS CIIO-
BocrnioydeHHs ¢pani. (herbe de) Saint Pierre.

[HImIMM enoHIMOM, YTBOPEHHM BiJT IHOTO K JIETEHIAPHOTO iMEHI, € aHTI. petrel
‘OypeBicauk’ (OED). B anmmiiichbkiil MOBI Jiekcema BIiepiie Oyia 3adikcoBaHa B
1676 p. sx pitteral (tam camo) (Flawes Jrnl. Voy. Nova Zembla in Acc. Voy. 1.
«Saw many Pitterals about the Ship»). [Ipote Bxe B 1703 p. aHmITIHCEKUH Kamep,
TIOCITITHUK Ta MIChbMeHHUK B. [lamriip Bukopuctas hopmy petrel, Tak MOSCHUBIITH
MPUYHHY TOSIBU HA3BH:

«As they fly they pat the Water alternately with their Feet, as if they walkt upon
it; tho’ still upon the Wing. And from hence the Seamen give them the name
of Petrels, in allusion to St. Peter’s walking upon the Lake of Gennesarethy
[W. Dampier Voy. III. I. 97, uur. 3a: (OED), opdorpadito 36epekeno] — «Komu
BOHH JIETATh...BOHU CTYNAIOTh 1M0-0COOJIMBOMY Ha BOJLY CBOIMH JalaMu, Hade
XOZSTh TIO Hiif; X04a BCe I11e BUKOPUCTOBYIOTh Kpuiia. | 3BijicH MOPSIKH Jaiii M
imeHa Petrels, Ha 3rafKy TIpo Te, K cBsThi [leTpo xomuB ["amineicbkum Mopem».

Le ayno 3ramyerbes B €Banrednii Bijg Marsist:

«ITetpo x BinmoRiB i ckazas: Komu, ['ocroau, Tu 11e, To 3BenH, 00 MPUATIIOB 5
1o Tebe o Boxi. A Bin Binkasas iiomy: Inu. I, Buutizim 3 woBHa, [leTpo craB it
o Bopi, i mimoB 1o Icyca. Ane, Oagaun BenmuKy Oypro, 37IsIKaBcs, i 3a49aB MOTO-
nary, i ckpuuas: Psartyit mene, ocnoznu!... 1 3apa3 Icyc npoctsr pyky i cxonus
oro, 1 kaxxe 10 HOrO: MasnoBipHuii, yoro ycymuusca?» (bionis. €Banresie Bin
Martsgis 14:28-31).

Jlexcema Oyma 3amosndena y (paHIly3pKy MOBY y BUDIsINI (paHIl. pétrel
(DELF : 552), y nmeskuX CJIOBHMKax 3a3HAueHO, IO JIeKCeMa ITOXOAWTH Bil
aurn. pitteral (DELF : 552; Larousse : 746), a eTHMOJIOTisi OCTAaHHBOT HEBizOMa.
3B’s130K 3 iMmeHeM amoctona [lerpa, Ha qymky A. Jlo3a, € moscHeHHSM mocTdak-
TyM, HaTOMICTh y cIOBHUKY «Le Robert illustré» moxomkeHHs Bil aHIITIHCHKOTO
Peter (Saint Pierre) 3a3na4eno 4ditko (Robert : 1486).

ISSN 0027-2833. Moeosuascmeo, 2024, Ne 4 47



Mapia Ocmanenxo

Iamum momiOHMM neHoTaTtoM € cBATHH EmbMm (Bim mat. Sanctus Erasmus),
CTSTHEHa iTamiiicbka Gopma mporo imeHi (Sant’Ermo) Oyna 3amo3udeHa y (pas-
Iy3bKY SIK Ha3Ba IS JOCUTH TPUBAIIOTO EIIEKTPUYHOTO PO3PSITY, 10 BUHUKAE MTPH
BEJIMKOMY HAIpy>KeHHI €JIeKTPUYHOIO IMOJsl B arMocdepl y BUIIALI CAHIMBUX
MyYKiB Ha TOCTpHUX KiHISIX BUcOkuX mpeametiB (YPE, 4 : 25) — ¢panu. elme
(DELF : 271), a Takox y cIoBocnonydenHi feu de Saint-Elme (Larousse : 321).
B anmmiiicekiii Ta ykpaiHCBKiM MoBax 3adikcoBaHi BiJOHIMHI HaiiMEHYBaHHS
JUISL TIbOTO SIBUIIA, TIPOTE BOHHM BXKHUBAIOTHCS JIMIIE y BUTIISAI CIOBOCIIONYYECHb:
YKP. 60eHi ceamozo Envma, auri. St. Elmo's fire (OED). I[IpuunHoro Takoi ceMaH-
TUYHOI €BOJIOLI] € Te, 0 IeH iTaiChKUN EMUCKOIT OyB MOKPOBUTENIEM MOPSKIB,
1 11e CAMBO HA MIOTITI KOPaOJIsT MOPETUIABIIl CIIPUHMAITH SIK JOOpHiA 3HAK.

Im’st marepi Icyca Xpucta JliBm Mapii y dpaHIy3bKiii MOBi OyJI0 HaIIpodIyd
MPOAYKTUBHUM Y IIIaHI TBOPEHHS €MOHIMIB. Y OUIBIIOCTI BHITAJKiB MOJKHA TIPO-
CTeXKUTH TIPSIMHUI YU OMOCEPEKOBAHHUN 3B’S30K TMOXIJHUX EMOHIMIB 3 iMEHEM
[IpecesaToi boropomuti. [Ipore B iHIIMX BHUITaKaX MOXKEMO TOYHO KOHCTATyBaTH
3B 530K 3 iMeHeM Mapis (Marie, Maria), ane He MO)XEMO CTBEPAXKYBaTH, L0 caMe
Big JliBu Mapii yTBOpeHO Ti uu iHmIi cioBa. Y ¢paHIy3bKii MOBI € IMCHHUK mari-
al ‘xaura monutos, npucesiueHuXx boropomuili’ (CNRTL), a Takox BiAMOBITHUIA
NpUKMETHUK marial, ‘6oroponununumii’ (Larousse : 593) — mop. ¢panu. littérature
mariale (CNRTL), — ane BomHoYac 1 3HAYHA KIJIbKICTh CKIIAJCHUX JICKCEM 3 KOM-
MOHEHTOM marie-: marie-couche-toi-la ‘NiBYMHA JIETKOI MOBEIIHKK (JOCIIBHO
‘Mapie, nsTaif-HO TYT ).

VY cepennnoBiuHiit €Bpomi Ha Ycminasa IlpecBsatoi boroponwiii moxa3ysa-
JIA TIOCTAHOBKH JISUTBKOBOTO Tearpy Ha 0i0miiHi MotmBH. Dirypka JliBm Mapii
(mat. Maria) y Takux BHCTaBaX OTpuUMaia HasBy ¢paui. marionnette (DELF :
459; CNRTL), ykp. mapionemrxa (CYM 4 : 628), aurit. marionette (OED); 3romom
I}0 Ha3BY OTPUMAJIH BCi MOMIOHI JISUTBKH, STKUMH KepPY€e aKTop 3a JOMOMOTOO CIie-
LiaJIbHOTO PUCTOCYBaHHs. DpaHily3bKa JIeKceMa MOXOAUTh BiJl 3MEHLTYBaJIbHOT
¢dopmu imeni Marie — Marion (Larousse : 594).

IHmmM noxigHuM emoHiMoM Bijt iMeHi Marepi [cyca Xpucra e ppani. marotte
(DELF : 460). 115 nexceMa BHKOPUCTOBYBAJIACS CIIOUATKY JIHIIE /ISl HO3HAYCHHS
300paxkenHs JliBu Mapii, 3rooM craja 1mo3HayaTH roJIOBY Ha CKIineTpi y Omias-
Hs1 (Takox aHri. marotte (OED) y npoMy 3Ha4YeHHi), OTIM — OOKeBUIbHY 200
HaB s3muBy igero (CNRTL).

[TpukagoM moxigHOI JIEKCeMH Bifl iMeH1 Marie, IpoTe 0e3 TOUHOT BKa3iBKH Ha
3B’s130K 3 boropoawutero, € ¢hpant. mariol (Larousse : 594). 3a Bepciero CNRTL,
JIeKCceMa TOXOIUTh Bij iTan. fare le Marie ‘feindre la simplicité ou la dévotion;
étre hypocrite’ («ymaBaTi TpoCTOTy ab0 BiaHICTh, OyTH JTUIEMipHUMY). IM s
Mapis TyT BUKOPHCTOBYETBCS Y MHOXKHHI Ta BXKHABAJIOCS Ha TO3HAYCHHS CBITHX
KIHOK, sIKi 300pakyBajiucs Ha KapTHHaX noxoBaHHs Icyca Xpucra. Y 1553 p.
110 JiekceMy y opmi marriol TpakTyBanu sk ‘coquin, filou’ («myctyH, myiep»),
y 1578 p. Bona Oyna 3adikcoBana y Bursiai mariol. Y 1827 p. cioBo Bike BKUBa-
nocs y 3HadenHi ‘malin’ («xutpuii»). ChOronHi IPUKMETHUK BHKOPHUCTOBYETHCSI
y 3HAYCHHI ‘pO3yMHUI’, ‘TIPHEMHHUIA’, SIK IMEHHHK [TO3HaYa€e PO3yMHY, HaxaOHy Ta
Beceny ocobucticts (CNRTL). CioBocnonydeHHs faire le mariol BYXUBAEThCS SIK
CHUHOHIM J10 se vanter («XBaJIMTUCS») Ta TIIYMadUThCA SIK ‘POOMTH IOCH IiKaBE,
XBaJbKyBare, iHoni HaBiTh mypHe’ (CNRTL).

CroBOTBipHA aKTHBHICTH BIACHOT HA3BM BKa3ye€ Ha i1 IMMPOKE Ta aKTUBHE BU-
KOPHUCTAaHHS MOBIIIMHU PI3HHX KJIACiB i B PI3HUX cepax KUTTS B IIEBHUH TTepiof
icTopii Toro um iHmoro Hapoxy. [loganemuii ceMaHTHYHUI PO3BUTOK TOXiTHUX
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JIEKCEeM CBITIUTH MPO 3aTEMHEHHS a00 BTpaTy 3B’ SA3KY MOX1THOTO EMOHIMA 3 TBIp-
HHAM OHIMOM, III0 TTO3HAYa€ 3HAKOBY TSI KATOJIMKIB TTocTarh J[iBm Mapii.

B anmmiiicekiit MoBi Bin imeni cBsroi Onpi (nar. Aedilthryda, anrn. Saint
Audrey) noxonute nexcema tawdry (EDME : 3383), mo mo3Hauae nemieBi Ta
nperensiiiHi npukpacu (OED), a Takok MOXKe BKHBATHCS SK NPUKMETHHUK 3i
3HAUCHHSAM ‘SICKpaBUH, ajie HU3bKOI sikocTi’. [Ipu BKMBaHHI MPUKMETHHUKA JUIS
XapaKTEPUCTHKH O0COOM peali3oByEThCS 3HAYCHHS ‘JIEIIEBO OISTHEHUN abo Tpu-
kpamenuii’. OcTaHHe 3HaueHHs NpUKMeTHUKA, HaBeneHe B «Oxford English
Dictionary», CTOCY€TbCS CTHIIIO MOBH TOTO UM 1HILIOTO aBTOpa, CHHOHIMaMH J10
tawdry B IbOMY KOHTEKCTI MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI JISKCEMH coarse, crude,
vulgar, flashy, loud (Thesaurus).

3a cBiguennsmu benm BucoxomoBakHoro y ioro «Historia ecclesiastica
gentis Anglorumy, 110 CBATY MOXOBAJIM B MEPEKUBHOMY KOMIpIIEBi, 110 JIHTITHB-
csa HemmiHHEUM. Y XVI c1. apximusakon KenrepOepiticbkuii Hikomac [Mapmcdimg
omy6mikyBaB cBoro «Historia Anglicana Ecclesiastica», y skiii 3a3Ha4uB, 110 B
AHIIIT TOrO Yacy BCi )KIHKM XOTiLTM HOCHUTH TOAIOHY MPHUKpacy 3 TapHOTO TOH-
Koro mIoBKy Ha wmmi. Lg npukpaca HasuBanacs anri. Saint Audrey’s laces («me-
pexxuBa cBsitoi Oapi»), 0 3rOI0M CIIPOCTHIIOCS 10 aHml. tawdry lace. Ili3Hiine
CJIOBOCIIOYYEHHS CTaJI0 MO3HAYATH HESIKICHE MEPEKHBO, SIKE KYMYIOTh CEIISTHKH
Ha sipMapkax: «Come, you promised me a tawdry-lace and a pair of sweet gloves»
(Shakespeare) — «XoaiMo, TH MEHI 00ILSB capHe HaMUCHO Ta HallaXxueHi pyKa-
Buukm»’ (lekcmip). 3rogoM aHmI. tawdry modYano BUKOPHCTOBYBATHCS B aTpH-
OyTuBHIN QyHKIIT 31 3HaYeHHSAM ‘sicKpaBuH, 3are HeskicHuii’, (EDME : 3383),
‘memeBuii’ (Phrases). IToxigHuME JeKceMaMy B aHTIIHCHKIM MOBI € TIPUCITIBHUK
tawdrily (‘in a tawdry manner; with cheap finery’ — «06e3 cmaky; 3 memeBuM
BOpaHHsM) Ta IMEHHUK tawdriness (‘the quality of being tawdry’” — «Hecmax»).

Cepen iMeH HamiBMi(i9HAX TIEPCOHAXKIB, SIKI CTANX TBIPHUMH TSI €TIOHIMIB,
OyJI0 BHOKPEMIJIEHO OJMHHLI, 110 MO3HAYAIOTh TAKUX JCHOTATIB, 5K [lenop Ta Hi-
kons Lllogen.

3a mepekazamu Ta gereaaamu, [lenop (rpeu. [7édwpog, nat. Pelorus) OyB kep-
MaHu4YeM KapdareHcbkoro nosikoBoaus ['annibana. CTpaboH HABOIUTH iCTOPIiIO
npo [lenopa ta Canranesi, KepMaHuya JiBIHLIB (SIKMX OyJIO cTpayeHo yepe3 XHuo-
HICTh CY/PKEHbB 1HIIUX JIFOJEH 110710 Teorpadii rpelbKuX MIiCIIEBOCTEH ), ISl TOTO,
100 MiIKPECIUTH BAXKIIMBICTh Ta HEOOXiTHICTh BUBYCHHS reorpadii:

«IIépoan o€ kol AiPveg Tovg mopOovg v VITOVONCOVTES lvat ToeAoDG oTEVOTOVG,

E’Y’YUC_‘, usv AoV KvdHvev usy(xka)v tponoua 8¢ Mg ayvoiag katéMmov, ol usv
Tov 100 ZoAyovéwg Theov Tpog Td evpine T@ XoAKdK® Tod cpayévtog V1o
TV Hsp(s(bv d)g KuOOSnyﬁcowtog (pou'))»(og and MoMéwv Emt Tov siipmov oV
6TOAOV, 01 0 T0 ToD [Tehmdpov pvijpa Kai ToHTov 81a(p9apsvrog KoTd TV opoiov
aitiov» (Strab. Geo. 1.1.17) — «Ilepcu Ta niBiiini®, BBaxkaroun [okpemi] mpo-
TOKH HETPOXITHUMH HIISIXaMH, TIPOXOIMIIN OiiIsl BEJIMKUX HEOE3IeK, 3aJIUIIHIN
maM’SITKA [CBOTO| HE3HAHHS. O,Z[Hl [mepeu] — moruny Canranes Bimst Elz.pnm4
Xam(mcm(m y61/lTOFO Tepcami sk HpOBl}lHI/lKa 1110 HEMPABUJILHO BiB (l)ﬂOT Bif
Manei® no Espinu, inmi [mBlHul] — B maMm’ 16 [lenopa, sKuit 3aruHyB 3 Ti€l %K
IpUYHHMY» [nepekian Min. — M.O.].

2 Permurika HaneskuTh nacTyii Morici (anmi. Mopsa).

Inerbest mpo kapdareHsH.

4 TIporoka Mix 0. EBGest Ta matepukoBoto [ periero. Octpis EBGest HACTINBKH GITH3HKO
po3TalloBaHu 10 MaTepukoBoi I pelii, 1110 3apa3 MoeJHAHUHN 13 HEFO MOCTOM.

5 Muc y I'perwii.

3
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B anrmniiickkoMy mepekiiaai y IpuMiTKax 3a3HadeHo, 1o icropito mpo [lenopa
HaBoaATh 1 [lomnoniit Men Ta Banepiit Makcum. OctanHiii onucye, sik ['annioan,
MOBEPTAIOUUCH 10 APpPUKH, TOMITHB, 1110 Horo kepmanuy [lenop Benge kopadii 10
OeperiB Iraunii, 3amigo3puB 1Woro y 3paii Ta crparuB. KapdareHchkuil momkoBo-
el He 3HaB 1po Hamip Ilenopa mpoBectu Kopabii uepe3 MecciHehbKy mpoToky® i
JIUTIIE TTi3HIIIe, TI3HABIIMCH TIPO TOCKOHAJICTH IIHOTO MIUIIXY, HAKa3aB BCTAHOBUTH
am’siITHUK cTpadeHoMy kepmaHudesi. Takox Ha uecTs [lesiopa Ha3Banu metane-
By TpyOy, Ha SIKy BCTAHOBITIOETHCS CYTHOBHIA Kommiac, — aHI. pelorus (EDME :
2340; MW), a mMuc, ne Oyro iioro BOMTO, B iTaliicbKiii MOBi oTpuMaB Ha3By Capo
Peloro.

Hikons 1losen (¢panu. Nicolas Chauvin) OyB, 3a jerennoro, GppaHy3bKUM
COJIJIaTOM, SIKMH HaiBHO Ta MaTeTHYHO IPOTOJIONIYBAB CBOIO JII0OOB 10 Ppanuii
ta Hamoneona bonanapra, yepes 1o ctaB HOMYJISIPHAM MO3UTUBHUM KOMEAIHHUM
nepcoHaxeM (11’ eca-hapc OpatiB Konbspis «La Cocarde tricolore», 1831 p.). Bin
iforo imeni Gyto yrBOpeHo ekcemy dpanil. chauvin ‘HaiBuuii marpior’ (DELF :
167), y cnoBHuKy «Robert illustré» 1s nekcema 3a3HaueHa K MPUKMETHHK chaui-
vin ‘XTO Ma€ BeJIHYe3He, IPUCTPACHE Ta BUHITKOBE 3aXOIUICHHS CBOEIO KPaiHOO
(Robert : 356), 1o sikor0 HaBEACHO 1HIIIE MOXKIIMBE TPAKTYBAaHHS: ‘HAI[IOHAJICT Ta
nonekyau kcenodo0O’ (Tam camo). [lizHimme 3’ ssBumcs cioBa ppaHil. chauvinisme
(CNRTL), aamt. chauvinism (OED), yxp. wosinizm (CYM 11 : 505), mo mo3nava-
I0Th HalipeakIiiHinTy popMy HalliOHAII3MY, 1[0 TIPOTIATy€ HAIlIOHAFHY BUHSITKO-
BiCTb, HEHABUCTH JI0 1HIIMX HAL[IOHAJIBHOCTEH, pO3MaJIoe BOPOKHEUY MIXK Kpai-
HaMHM i Haponamu; Takox ¢panu. chauviniste (Larousse : 190), anrn. chauvinist
(OED), yxp. wosinicm (tam camo : 505).

2. Jlerengapui Teonimu. Teonimu (rpeu. Bgdg ‘6or’) — BiacHi Ha3BU 00-
JKeCTB Oyb-skoro nmanteony [Topunncbkuii : 130; [Tomonbckas : 124]. YcraHos-
JIeHI B MEKaxX JOCIiIKeHHsI peepeHTH JereHaapHux teoHimiB — [epmec Tpu-
cmerict (rpeu. Epuiic o Tpiouéyiorog) ta Ieye Xpuctoc (rpen. Incodg Xpiotoc,
nat. lesus Christus).

OCHOBHI IUTATH BXKE OYIIO HABEICHO B HAIIOMY IHCEPTAI[ifHOMY JTOCITi IPKEH-
Hi, TYT MU X ITOIa€EMO TAKOXK JUISI BCEOIIHOTO BUCBITIICHHSI IPOOJIEMATHKH Ta T10-
IHOTIOEMO HAIIMMH MipKyBaHHSIMH PO MPUPOAY JeTeHIapHUX iMeH [OcTarneH-
Ko : 79-81].

B ognux mxepenax ['epmec TpucMmerict 3ragyerses sik Oor:

«Mercurius <...> quintus quem colunt Pheneatae, qui Argum dicitur interemisse
ob eamque causam Aegyptum profugisse atque Aegyptiis leges et litteras
tradidisse: hunc Aegyptii Theyt appellant, eodemque nomine anni primus mensis
apud eos vocatur» (Cicero III : 56) — «I3 Mepkypii <...> [I’sTuil, mo iomy
TIOKJIOHSFOTECSI (peHeTH, K KaXyTb, youB Apryca. Uepes te i1 yrik q0 €runry i
[IOBIJIaB €rUIITSHAM 3aKOHHU Ta IIMCEMHICTL. €TUIITSIHN HAa3UBarOTh oro ToroMm; 1
TaK CaMoO 3BEThCS Y HUX MEPLINi Micsib poky» (Llumepon).

¢ TIporoka Mmix cxigaum Oeperom Curmiii i miBgenHuM Oeperom Kama0pii,

MarepukoBoi [taunii. Yepes ocobmuBocTi Oepera Ta cKeb, a TAKOK BOAOBEPTI B IiH TPOTOL
JIaBHI TPEKU BBAXKAIH, 1110 MecCiHChKa ITPOTOKA € MICIIeM ITPOXKHUBAHHS MOPCHKHUX ITOTBOP
Ckinmm (Cuiumm) ta Xapioou (rpew. ZxoAla, rpei. Xdpoforg). i nekceMu BKUBAIOTHCS
y Bucinosi migxc Cyinnoro ma Xapi6ooro (CYM 9, 1978 : 907), anrn. between Scylla and
Charybdis (MW), @pantL. tomber de Charybde en Scylla (DELF 1938 : 164; CNRTL), mo
o3Hauae nepeOyBaHHs i 3arPO300 JBOX OJHAKOBO CEPHO3HMX HeOe3IeK (TIop. 3 602HIO
ma 8 nomym’s).
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B erumonoriuHoOMy Ta iCTOPUYHOMY CJIOBHHKY (ppaHITy3pKOT MOBU
«Larousse» 3a3HaueHo, o ['epmec Tpucmerict OyB y eruntsiH 6orom ToroM, siko-
ro BBakayu 3acHOBHUKOM ajximii (Larousse : 481), 3a «OkcopacbkuUM CIIOB-
HUKOMY», Take iM’s HOMY JaJili HEOIUIATOHIKU Ta IMOCIIIOBHUKU MICTUIM3MY i
anxiwmii (OED).

B iHmmx Juxepenax BiH 3rafgyeTbes HapiBHi 31 cmeprHuMH ([Tmatonom, ITida-
TOpPOM, CiIMOMa BETUKUMH MYIPEISIMU):

«idem testatur Hermes, quem Cicero ait in numero deorum apud Aegyptios
haberi, eum scilicet qui ob uirtutem multarumque artium scientiam Termaximus
nominatus est, et erat non modo Platone, uerum etiam Pythagora septemque illis
sapientibus longe antiquior» (Lactantius 11) — «IIpo ne Taxox cBimunth I'ep-
Mec, SIKHid, 3a cioBaMu [laToHa, € y meperniky OoriB, IO IX MIAHYOTh €CHITS-
HH, 1 32 JOOPOUECHICTD 1 32 3HaHHA 0ararhboX HaykK iMeHyeThest Tpuui Benukum
(Termaximus); 1 BiH OyB He numIe 3310810 J0 [natona, a i [Tidaropa i Takox 10
ceMU 3HaMeHUTHX MyaperiB» [Ocramnerko : 80].

3a nesikuMHM nepekazamu, [epmec OyB BiIOMHUM MyJpeELeM i aBTOPOM JIaBHIX
«TepMETUYHUX» TBOPIB, AKi HaBiB y Il cT. H.e. KnumeHT Anexcanapiiicbkuid:

«Abo pgv obv Kod Tesoaphrovto ai mavo dvaykeiot @ Epuf yeyovaot Bifior
OV Tag HEV Tplaxovta €6 v moav Alyvrtiov mepleyovcug eriocogiov ol
nposipnuévol ékpoviavovon (Clement, VI : 4.37.3) — «Otxe, HapaXOBYETHCS
42 manBaxnuBimi kaura ['epmeca 1 36 3 HUX, SKi MICTATh €ETHUIETCHKY (ioco-
¢bito, BUKOPUCTOBYIOThCSI y4acHHKaMu 1iepeMoHiin [Ocrarnenko : 79-80].

I3 HaBeIeHUX JPKepeIT He MOXKHA OJTHO3HAYHO cxapakrepu3yBatu [ epmeca Tpu-
cMericra sik 0ora 4u sik CMEPTHOTO, TOMY HOTO iM’s1 BITHOCHUMO JI0 JICTCHIAapPHHUX.

3a mepekazaMu, 33Ul MPUXOBAHHS TAEMHHUX 3HaHb [epMec 3abe3mneyuB
CBOIO JIITEpPATypy MaridHUMH TE€YaTKaMH, Yepe3 110 CIOBO 2epMemuyHuil moJa-
JI0 TIO3HAYaTH ‘MIIJTFHO 3aMKHEHHH , a 2epmemusm — ‘TaEMHA HayKa, BUKIIaIecHa
B TepMeHeBTHYHHNX KHWKKax (Onarpkuit 2 : 240). [loxinHUMEU emoHIMamMu Bij
IILOTO IMEHI € aHTII. hermetic ‘TaKWuid, IO HE MPOIYCKAE PiTuHU a00 Tazy; Mliidhb-
HO 3aKkpuTHii, Henponnkuuii’ (OED), dpanm. hermétique ‘1. c.” (DELF : 388),
YKp. eepmemuunuil “T. ¢ (CYM 2 : 55) (a Takox IiecioBa, IMCHHUKHU Ta IPUCITiB-
HUKU 3 [IUM 3HAUEHHSM: aHmI. hermetical, hermetically, hermetist, hermetism;
bpaHu. hermétiquement, herméticité, hermétisme, hermétiste; ykp. cepmemu3syea-
M, 2epMemu3y8amucs, 2epmemu3ayis, cepmemudHicms, cepuemuyno). Y ¢pas-
IIy3bKili MOBI JiekceMa HaOyJia JI0JJaTKOBOTO 3HAYEHHS ‘BAYKKUU UM HEMOXKJIMBHIMA
quist posyminast’ (Robert : 936).

[HIIMM JIereHJapHUM TEOHIMOM, BHOKPEMJICHMM Yy MEXKax HaIloro o-
CIKEHHS, € 1M’sI KITF0YOBOI IOCTaTI XPUCTHSIHCHKOI penirii — Icyca Xpwucra.
A. Pobeprcon y «lloxomKkeHHI XpUCTUSHCTBAY 3a3HAYAE, 110 «IKOJCH 3 aHTHIHUX
aBTOPIB, BUCIIOBIIOBAHHS SIKUX HAM BiJIOMi, HE Ma€ CyMHIBIB 100 iCTOPUIHOTO
icayBanHs Icyca» [Pobeprcon : 135], a mocnigauk 1. [1aBieHko cTaBUTH 32 METY
BiJITBOPEHHSI TOJIOBHUX 1CTOPUKO-XPOHOJIOTIYHUX BiX )KUTTS 3aCHOBHUKA XPUCTH-
STHCTBA Ta IparHe noBecTH (akt, mo Icyc Xpucroc OyB iCTOPUYHOKO IMOCTATTIO
[[TaBnenko]. bepyuu 10 yBaru Takuii NorvisiL, OHOMAaCcTH MOTIH O Kiacu(ikyBaTu
iM’st Icyca XpucTa K aHTPOIOHIM, 110 IO3HAYA€E peajibHy 0Co0y.

Pazom 3 TuMm y Bi6mii onmcani uyneca, siki podus Icyc, 1 ki He MOXKHA parlio-
HaJIBHO TOSICHUTH, HaIIp.:
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«Icyc xaxe 1o cioyr: HamoBHITE Bogoro mocynuHu. | iX moHanmnBanu BIepTs. |
Bin kaxe no Hux: Terep 3a4epIHiTh, 1 3aHECiTh 0 BECUILHOrO cTapocTH. | 3a-
HecuH. SIK BeClIbHMIL JKe CTapocTa CKyIITyBaB BOY, IO CTajlach BUHOM, a BiH HE
3HaB, 3BIJJKH BOHO, 3HAJIN X CIIyTH, [0 BOAY HAJIUBAJH. .. Takuil moyaTox uyam
3pobuB Icyc y Kani anmineiichkiid, i BusBuB ciaBy Coro» (biOimis. €Banrenie
Bix IBaHa, 2:7-11).

O. Beneii Binnocuts imM’s1 Icyca Xpucra 10 TeoHiMiB (a00 BiacHUX Ha3B Oora),
BU/IIJICHUX y MEXaXx IOl rpynu cakpoHiMis’ [berneii : 86].

Bignecenns imeHi Icyca Xpucta 10 peanioniMiB uu MihOHIMIB 3aJI€KHTh BiJl
OISy AOCIIHUKIB. BiAMOBIIHO 1151 JiekceMa MOKe OyTH CXapaKTepH30BaHa SIK
TEOHIM, aHTPOIOHIM a00 CaKpOHIM. 3BaXKarOuM Ha 3a3HA4YCHE BUIIE, MU BIJHOCH-
MO TIpompiatuB Icyc Xpucmoc o TeTeHIapHUX TCOHIMIB.

[ToximHUMU Bim IILOTO IMEHI € Ha3Ba pemirii — ykp. xpucmusancmeo (CYM
11 : 147), aamn. Christianity (OED), dpann. christianisme (CNRTL), a Takox
Ha3Ba YICHIB KaTOJMIILKOTO YEPHEYOro OpAeHy e€3yiTiB Societas Jesu «ToBa-
puctBo Icycay — yxp. ezyim (CIC 324), anrn. Jesuit (OED), dpanu. jésuite
(CNRTL). [lepeHocHO ocTaHHS JiekceMa MO3HAYa€e iy, JIMLIEMIpHY, MiACTYITHY
JIIOMHY, OCKIJIBKH CHCTEMa MopaJi €3yiTiB (J1at. theologia moralis accomodativa)
JaBajia MOYJIMBICTb MPEACTABHUKAM OpJEHY JOBUIBHO TIYMadWTH OCHOBHI MO-
paJIbHO-PEJIriiiHi BUMOTH Ta BUKOPUCTOBYBATH Pi3Hi, IHOJ1 HABITh MiACTYITHI Me-
TOMU Jis 3MillHeHHs Biaau [lanu Pumckkoro ta 60opote0u mpotu Pedopmarrii
(CYM 2 : 497). B anrmiiicekiit Ta (paHily3bKiii MOBaX 3HaXOIUMO MOAIOHI TITy-
MaueHHs: ‘a dissembling person; a prevaricator’ («IHOIUHA, KA MPUKUIAETHCS,
JTyKaBa JIFOMUHAY ) 3 TIPUMITKOIO, IO I CEMaHTeMa, 00pa3InBa IS JesTKUX KaTo-
JIUKIB, BiOOpakae MOTIISAIN BOPOTIB IIi€l pemiriiHoi opranizamii (OED) Ta ‘qui
est dissimulé, hypocrite, voire retors’ («mmoTaitimBa JIOAWHA, JTUIICMipHA, HABITH
migcrynaa») (CNRTL). Yknagaui cnoBauka «Le Robert illustréy» HaBomsaTh Taki
CHMHOHIMU JI0 ITUX ciHiB: dpaHll. hypocrite, hypocrisie (Robert : 1060) («memip,
JUIIEMIPCTBOY).

B anrniiicekiit MOBI JiekceMa Jesuit TaKOX MMO3HAYana ‘pi3HOBHI KIHOYOTO
BOpanusa XVIII ct.’ 1 ‘“Tun eKcriopToBaHO KUTAWChKOT NOPLEISIHHU, TPUKPALICHOT
peniriinumu kaptunamu’ (OED), a y ¢paniy3bKiil (jésuite) — apXiTeKTypHUH
6apoxoBuii ctuib X VII ct. (Robert : 1060).

3. Jlerenaapui Tonmonimu. Cepei JIereHJapHUX TOIOHIMIB, SIKI CTalld TBip-
HUMHU JJIs CIIOHIMIB, Oy/i0 BHsBICHO Taki imeHa: Kanepuaym, Cooom i Tomop-
pa, Toneogpa, Iecna. Xoda BOHU 1 TIO3HAYAIOTH peasibHI TepUTOpii, iHpopMAaITis
PO MICIIEBOCTI, a TAKOXK PO dyzeca, Mo TaM cTaBaiucs, 3adikcoBana B biomii,
came 010:1iiTHI OTIOBI I PO JMBA CIIPHUSIIH MTEPEOCMHUCICHOMY BUKOPHUCTAHHIO ITHX
BJIACHUX Ha3B. 3Ba)Kal04M Ha IBOICTY MPUPOJy HABEJCHUX TOITOHIMIB (peabHICTh
pedepeHTa Ta HasgBHICTbH UyJiec, 3acBimueHnx y Cesatomy [lucemi), Mu BiqHOCHMO
iX 10 TpyInu JereHgapHUX iMEeH.

Kanepnaywm (nar. Cafarnaum) 3ranyetbes B HoBomy 3aBiti sik micue, ne Icyc
TBOPUB Uyjieca Ta 3yCTPiB CBOIX arocTomiB. MiCIIEBUX KHUTEIIB, SKi HE TIOKASITHCS
3a rpixu, Oyno nokapano: «A tu, Kanepaayme, mo 10 Heba migHiccs, ax a0 axy
TH 3itigent. bo ko 6 y Comomi Oyiu BifOyiucs Ti 4y/a, 1110 B TOO1 BOHH CTAJIUCh,
TO JIMIIUBCS O BiH OYB 110 ChOTO/HIIIHIM JeHb) (Biomnis. €panrenie Bix Matsis X1,
23). Toxigaum ernoHiMoM € (paHIl. po3M. capharnatim ‘Micuie 0e3nany, Xxaocy’

7 ocmimHuK HaBOAWTH JiekceMy Icyc Xpucmoc cepel iHIMX OAWHHMIb, TAKAX SIK

boe-Omeyw, boe-Cun, Heee, Ceama Tpiiiys ta iu. [Beneii : 86].
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(Robert : 302; DELF : 138), op. B O. ne banb3axka: «Le cabajoutis est a I’architec-
ture parisienne ce que le capharnaiim est a I’appartement, un vrai fouillis ou I’on a
jeté péle-méle les choses les plus discordantes» (Balzac). ¥ cnoBuuky «Larousse»
TaKOXK 3raJJlaH0 MOXKIIUBHHA (POHETHYHHUHN 3B’S30K JIEKCEMH 31 CIIOBOM cafourniau
‘TeMHa koMopa’ (Bix nar. furnus ‘niu’) (Larousse : 158).

[lonibHe um aHajoriyHe 3HA4YEHHS MAIOTh E€TMOHIMH, YTBOPEHI Bif 1HIINX
nereanapaHux TormoHiMiB — Comomy Ta ['omoppu (nat. Sodoma et Gomorrha):
anr. Sodom ‘3ne ta xopymmosane micie’ (EDME : 3316), ykp. cooom ‘kpaitue
0e3naiyist; MeTYIIHSI, ITyM; KpaiHs aMOPaibHICTh, PO3ITyCTa, 10 MaHYIOTh Je-He-
oynp’ (CYM 9 : 437). [IpuunHOO UIS TAaKOTO BUKOPHCTAHHS € T€, 0, 3TiAHO 3
bibmieto, mi MicTa BiJj3Ha4aIMCs PO3IYCTOIO Ta HACTUIBKU HAIMIPHUMHU BECEIIO-
maMu, 1o ix Oynmo uytu ax Ha HeOecax: «l mpomoBuB [ocmonk: Yepes Te, mo
kpuk Comomy i ['omoppu Benmukui, i mo rpix iXHill cTaB AyXe TSDKKUH, 311y
kK S Ta ¥ mobavy, Yu He BUMHWINA BOHU TaK, SIK KPUK MPO HUX, IO JOXOAHTH JIO
Mene, Toai M 3aru6iib, a sk Hi To modady» (biomis. Kaura Byrrs, 18:20-21).
VY ¢paniy3pKiii MOBI 1€l TOMOHIM y NEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI HE BKWBAETHCS,
MPOTE HasBHI MOXiAHI oaunMIll (paHil. sodomie, sodomiser, sodomite (Robert :
1823), mop. auri. sodomy, sodomize, sodomite (MW). Y 11-tomHOMY «CIOBHUKY
YKpaiHChKOT MOBW» BiAMOBIIHI TIOXiTHI JJEKCEMH BiACYTHI, a cTarTi B 20-TOMHOMY
«CNOBHUKY YKpaTHCHKOT MOBM» YKIJIJICHO JIHIIE J0 JIiTepu «I1».

B anrmiiiceky i ppaHIy3pKy MOBH BBiMnum ekcemu anri. Calvary (MW) ta
dpantr. calvaire (DELF : 131), siki Gyiu yTBOpEHi Bijf TATHHCHKOTO Bi/MOBIAHIKA
Ha3Bu naropoa Calvariae locus (yxp. [ onzoga, Bin apam. Giilgaltd) 1 no3HauaoTh
cwibHi crpaxaanas (OED; Robert : 290). Came Ha 11pboMy niarop6i posin’ st Icy-
ca Xpucra: «l, Hicrm CBoro xpecta, Bin BuiinioB Ha miciie, YepernoBurieM 3Ba-
He, no-re6peiicskomy® Tonroda. Tam Horo posn’sutm» (Bi6ist. €Banreie Bix Isa-
Ha, 19:18-19). B ykpaiHChKiil MOBI CIIOBO 2020¢ha TIO3HAYAE JIUIIIE MICIIe CTPATH
(CYM 2 : 106; CYM-20).

Honuna 'iuaom — nat. Ennom (Jos 18:16) Oins €pycanuma Oyina Miciem
1JIOJIOTIOKJIOHCTBA, JIe CITAJIFOBAIN JIIOJICH SIK TIOKEPTBY SI3MUHHUILKAM Ooram: «I
nmoOyyBanu Ti xepToBHI naripku Todeta, mo B monuHi ben-I'inHoMa, m06 mna-
JIUTU CHHIB CBOIX Ta JOYOK CBOIX Ha OTHI, yoro Sl He HaKka3yBaB, i IO HA cepIie
Mewni He nmpuxomnuio...» (biomis. Kaura npopoka €pemii, 7:31). ¥ tekcti Ctaporo
3amoBiTy CenTyariHT 1eil TormoHiM OyITo mepenaHo sk rpei. [ éevvor:

«koal katafnoetat To Opta €mt pEPOVS Tod Opovg, & EGTV KATA TPOCOTOV VARG
0vva,u, 6 éotwv €k pépoug Euera(pa'iv amo Boppd Kol katafnoeton L aevva
emi vodrrov lefovoon amod MPog kai kataprioeton eni mynv Poyni» (Biblia. Sep-
tuaginta. Jos 18:16) — «I cxoauTh Ta rpaHuLs 10 KiHIS TOPH, IO HABIPOTH
Te-Ben-Tinnoma, mo B aonnm Pedaim Ha miBHiu. | cxoguth Te-Tinnom 1m00ia
€ByCesTHMHA Ha TiBJICHB, i cxoauTh 10 EH-Poremy» (biomis. Kaura Icyca HaBuHa,
18:16).

YV Kuamsi npopoxka €pemii onucano kapw, ski [ocroas o6irge HacaaTy Ha e
MiCIIE 3a TPiXH KHUTEIIB, Cepel AKUX 1 BOTOHb: «bo Sl mokaparo Bac 3riIHO 13 TUIO-
JIOM BaIllNX YIYUHKIB, TOBOPUTE [ OCTION®, § 020Hb 3anaio B HOTO JicCi, 1 BiH ITOXKepe
Bci MOBKULIA Horo!» (bibmis. Kaura mpopoka €pemii, 21:14).

VY xaurax HoBoro 3amnoBity 3’sIBISIETHCS JIeKceMa eecHa (TAKOXK Y CIOBOCIIO-
Jy4YeHHI 2€€HA O2HEeHHA), STKa CUMBOJTIZYE MEKII0 Ta HAHOLIBII CTpaXTaHHSs:

8 Ciix TpakTyBaTH SIK «MOBa €BPEIBY», SIKOKO B Ti yacu Oyiia apamelichKa.
b
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«I xonmm TBOE OKO Tebe crokymIae, Horo BuOepy i KMHB Bif cebe: Kpare ToOi
OHOOKHM BBIMTH B JKHUTTSI, HDK 3 000Ma OuMMa OyTH BKHMHEHOMY IO 2C€HU
oenennoi» (biomis. €Banrenie Bix Marsis, 18:9); nop. nat. «et si oculus tuus
scandalizat te erue eum et proice abs te bonum tibi est unoculum in vitam intrare
quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis (OCIIBHO «y T'e€Hy BOT-
HIO». — M.O.)» (Biblia Sacra Vulgata. Mat, 18:9).

[Moxigaumu enonimamu ykp. eecrna (CYM 2 : 46), anrn. Gehenna (EDME :
1251), dpanm. géhenne, (DELF 1938 : 357) iMeHyI0Th MicIle 3arpo6GHHUX TOPTYp,
MIEKIIO.

4. JlerenpapHi 300HiMu. 300HiIMH (rpell. {@Pov “KUBa iCTOTA’) MO3HAYAIOThH
BJIaCHI Ha3BH (KJIMYKH) TBApPHH, 30KpeMa JOMAIIHIX, yTPUMYBaHUX y 300JI0T14-
HOMY TIapKy, IIUPKY, B OXOPOHi, mianocmigaux abo nukux [[logonsckast : 59; Top-
guHCHKHH : 130].

€ IMHUM BUAUICHUM Y MEKax JOCIIKCHHS JIeTeHIapHUM 300HIMOM, ITI0 CTaB
TBIpHOIO OMHMIIEIO I €HOHIMIB, € KIIMYKa KOHs cepa laselina OpKHENCHKOTO,
suuaps Kpyrnoro crony kopois Aprypa. Ipinroner (kenst. Keinkaled, Bij Kembr.
kein ‘xpacuBmii’ Ta KenbT. kaled ‘xxopctkuii, enepriiinuii’ (CNRTL) OyB MinHUM
KOHEM, IIMPOKO BifoMHuM cBO€to OoiioBoto Brauero. Y XII ct. Kpersen ne Tpya y
cBoemy pomani «Epik i Exina» (panw. Erec et Enide) Bukopuctan kumuky I pin-
2oniem SIK anelsITHB, IO M03Ha4Yae KOHS HeBU3HaueHO1 nopoau: «s’ot le gringalet
aresné// la sele mise et afrené» (Troyes : 3910-3911), anrn. nepeknan: «and he
had tied his /orse// saddled and bridled, by the reins» (tam camo : 3955-3959);
«Galopant sor le gringalet // s’an aloit Keus tot un valety» (tam camo : 3921-3922).

VYV mpumiTkax 10 pociiCHKOMOBHOTO BUIaHHS pomaHy «Epik i Enima» 3a-
3HAYEHO, 110 B JIEIKMX POMaHaX Ti€i eroXW Ha3Ba MOPOIM KOHs cepa laBeiina
TepeTBOpUIacsS Ha HOTO KJIMYKY, TOOTO CIIOBO gringalet criodyatky Oyi0 Ha3BOIO
ITOpOaH (aIreATHB IEPETBOPUBCS B OHIM, a HE HABIIAKH), POTE ITLITKOM iMOBipHO,
mo B Kperbena ne Tpya naBHS KIIMUKa KOHSI BAJTIMCHKOTO ITOXO/PKEHHS IIEPETBO-
puiiacst Ha Ha3By ii MOPOAM, HATOMICTH HACIIPABAl Takol MOPOAM HE icHyBanio. Y
npUMiTKax A0 aHridcekoro Bumanus 1987 p. BkazaHo, 1o jekcema le gringalet
BUKOPHUCTOBYETHCS TYT 1 B iHIOoMY TBOpi Kperbena ne Tpya (ppanu. Conte del
Graal) Ha mo3Ha4yeHHs KoHs cepa [aBeiiHa, MPOTE TOYHO BCTAHOBMTH 3HAYEHHS
TepMmiHa le gringalet, sik yBaxae K. B. Keppoun, Hemoxiuso (Troyes : 326).

JIOoCHiTHUKKY TaKoX HE OAHOCTAWHI IOJ0 MUTAHHS IOXOJKCHHS JIEKCEeMU
gringalet, -ette y 3naueHHI ‘cia0ka, Mi3epHa JronuHa’. B eTHMOJIOriYHOMY CJIOB-
HuKky A. Jlo3a 3 mocmnanusam Ha «DpaHIy3pKo-aHDITIACEKUNA cIO0BHUK» P. KoT-
rpeitBa 1611 p. 3a3Ha4eHO, 10 JIEKceMa gringalet y 3Ha4eHHI ‘TIOpoza KOHsI' TI0XO0-
JHUTH Bij kimiaku xous cepa aseitna (DELF : 375). B eTHMOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY
«Larousse» HaBeIECHO JIBI OKpeMi JICKCeMH: gringalet' mo3Ha4Yae Mopomy KOHSI
1 IOXOMUTD BiJ] 3rajlaHoi KIMYKH, a gringale’ y 3HadcHHI ‘0Jla3eHb’ YTBOPEHO
BiJl IIBEHIL.-HIM. *grdngelli ‘HenpUMITHUHN YONOBIK’ (3 MMOCWIAHHSIM Ha CIOBHUK
P. KotrpetiiBa) (Larousse : 459). Y camomy x «®DpaHIly3pK0-aHIIIIHCHKOMY CIIOB-
HUKY» HaBeJICHO JieKceMy gringalet (m) y 3Ha4€HHI ‘Becesia )KUTTEPaIiCHa JIIOIHU-
Ha, IPUEMHUH 31I0/iH, CIOPTUBHUH, 3apo3yMinuii 6aiicTprok’ (Cotgrave).

VY marepianax CNRTL npezacraBiieHo [1Bi rinoTe3u MOXOIKEHHS CIIOBa: a00
BiJI KJIMYKH KOHs1, 00, IMOBIpHIIlle, BiJl IIBEHIL.-HIM. *grdnggeli, ke MOTPAIUIO
110 dpaHniiii yepes mBeHapChKUX HaMaHIIIB. SIKIIO Apyra rinoTe3a MOXOMKCHHS
CJIOBA BiZMOBi/Ia€ MIHACHOCTI, TOA1 30IT JIEKCEMH 3 KIIMYKOIO KOHs OyB 61 a0COMIOT-
Ho BunaakoBuM (CNRTL).
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OTxe, JIereH1apHi iIMeHa € HEYHCIEHHOIO MMPOMIKHOIO JIAHKOIO TBIPHUX JUIs
CTMOHIMIB BIIACHUX Ha3B, JCHOTATH SKHUX OAHOYACHO HAJEKaThb 10 PEaJbHOIO i
MigosoriyHoro cBity. st JOCHiIKeHHST [UX OHIMIB 000B’SI3KOBHM € 3aJTy4eHHS
eKcTpaliHrBaibHOl iH(opMarii, 3aBAsIKK SIKidH MOKHA MPOJIUTH CBITIIO HA TMPH-
POy TakuX CIiB, IXHIX 3B’S3KiB 3 MO3HAYYBAHUM Ta MOXiAHUM. [HOMI /10 Tpynu
JIETEHIAPHUX IMEH IMOTPAIUISIOTH OHIMH, 0 TIO3HAYAIOTh NCSKUX JTFONIEH 1 TBApHH
Ta HE CTOCYIOTHCS 3raJIlaHOl Peirii.

MoBa € HEBIIIITHHOIO BiJ KYJIBTYpH Ta iCTOpii 1 HOCIIB. Y bOMY TiCHOMY
B33a€MO3B 513Ky JI€SIKi BJIACHI HA3BU MOXKYTb HNEPEXOAUTH O PO3PsLy JereHaap-
HUX 1IMEH, a 3T0JIOM CTaBaTH TBIPHUMH OAMHUILISIMU JUIS 1HIIHX JIEKCEM, Cepell HUX
1 EMIOHIMIB.
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LEGENDARY NAMES FROM A PERSPECTIVE OF DEONYMIC WORD
FORMATION

The present article continues the author’s previous studies in the theory and research
methodology of eponymy. In them, she has proceeded from a parametrical model for
the description and analysis of eponymic semantics, whose three principle parameters
are related to the underlying proper name, the derived eponym, and the motivational
relationship between the first and second. This paper focuses on a special group of proper
names from which some eponyms are formed: legendary names. These proper nouns are
of a unique onomastic nature, as they occupy an intermediate position between realonyms,
i. e. proper names denoting real-world entities, and mythonyms, denoting fictitious,
mythical or fantastic entities.

The author has employed a two-level approach to systematizing proper names
underlying eponyms. At the first level, the main classification criterion is the general type of
an underlying name’s denotatum (such as real, fictional, or intermediate), and at the second
level criterion deals with its individual rather than shared features (cf. M. Torchynskyi’s
denotative-nominative approach). Using this approach, we have distinguished further
subtypes of proper names within the principle types, such as anthroponyms, theonyms,
zoonyms, toponyms, etc. In doing this, we have avoided mixing the denotative-nominative
criterion with that of proper name origin.
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Proceeding from the findings of her PhD research, the author has continued her in-
depth analysis of each legendary name that she found in lexicographic reference sources.
In particular, she has distinguished such subtypes of legendary names as anthroponymic,
toponymic, theonyms, and zoonymic ones. Legendary anthroponyms are further divided
into those denoting saints and biblical characters, and those denoting semi-mythical
figures. In that, she scrupulously discusses the denotatum of each proper name, as well as
the relationship between the signifier and the signified.

Keywords: legendary names, proper names, deonymic word formation, semantic
derivation.
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